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על אהבתך
ר' יהודה הלוי ספרד מאות 11 ו-12

בִיעִי  לוֹם יוֹם הַשְּׁ לוֹם לְךָ שָׁ שָׁ
ע נְדוּדִים  בַּ הֶם אֶשְׂ אִם אֶעֱבֹד בָּ

עֲשׁוּעִי  מֵאַהֲבָתִי בָךָ יוֹם שַׁ

עֲרָכָה  ת הַמַּ בַּ לַעְרוֹךְ לְיוֹם שַׁ
ל יְגִיעִי  ה לְבַד חֶלְקִי מִכָּ אַתָּ

י  מְשִׁ אוּ לְשִׁ מֶשׁ וְכוֹכָבִים קִנְּ שֶׁ
יר מְאוֹרוֹתָיו יוֹם הָרְבִיעִי יַסְתִּ

י  י מָחֳרָת יִהְיֶה נֹפֶשׁ לְנַפְשִׁ כִּ
י וְרוֹעִי  לְחַן מַלְכִּ קָרוּא אֱלֵי שֻׁ

נִים חֲדָשׁוֹת  ת פָּ בָּ נֵי שַׁ לִרְאוֹת פְּ
זֶה יוֹם מְנוּחִי זֶה דּוֹדִי וְרֵעִי

ה גְבִיעִי  תֶּ עַל אַהֲבָתֶךָ אֶשְׁ
עֲבָדִים  ה לָךְ כַּ ת יְמֵי מַעְשֶׂ שֶׁ שֵׁ

עֵינַי הֵם יָמִים אֲחָדִים  ם בְּ כֻּלָּ

יוֹם רִאשׁוֹן לַעְשוֹׂת מְלָאכָה  אֵצֵא בְּ
רָכָה  ם הַבְּ ם שָׂ י הָאֱלֹהִים שָׁ כִּ

י  י מֵאוֹר קְדוֹשִׁ מָאוֹר לְיוֹם קָדְשִׁ
לִישׁיִ נִי אוֹ לַשְּׁ י לְיוֹם שֵׁ מַה לִּ

י  ר טוֹב מִיּוֹם חֲמִישִׁ מַע מְבַשֵּׂ אֶשְׁ
י  בֹּקֶר לְעַבְדוּתִי עֶרֶב לְחָפְשִׁ

מָשׁוֹת  ין הַשְּׁ מַה נָעֲמָה לִי עֵת בֵּ
ישׁוֹת בֹּאוּ בְתַפּוּחִים הַרְבּוּ אֲשִׁ

בן אדם
הראי״ה קוק ישראל מאה 20

ן אָדָם, עֲלֵה לְמַעְלָה עֲלֵה. בֶּ

ירִים. רִים אַבִּ נְפֵי נְשָׁ נְפֵי רוּחַ, כַּ י כֹּחַ עַז לְךָ יֵשׁ לְךָ כַּ כִּ

חֲשׁוּ לְךָ. ן יִכָּ ם פֶּ כַחֵשׁ בָּ אַל תְּ

דּרושׁ אוֹתָם –

צְאוּ לְךָ מִיָּד. ן אָדָם וְיִמָּ דּרושׁ, בֶּ

Ben -Adam - Aleh - Son of Man, Rise Up
Sacred poetry by Rav kook (Israel 20th century)

Son of Man rise up For you have great strength
You have wings of spirit the wings of great eagles
Don’t deny them lest they deny you
Claim them Son of Man And they shall be immediately found

Al Ahavatekha- For your love Sacred poetry by Judah ha-Levi (Spain, 12th century). 
The poet speaks about his love for the Shabbat, his “sweat heart”, from whom he languish 
every days of the week, until she would dare to appear.



יעלה יעלה
ר' ישראל נג'ארה צפת מאה 16

י יַעֲלָה יַעֲלָה בּוֹאִי לְגַנִּ

יָבוֹא דוֹדִי יָחִישׁ צְעָדָיו 
אִם יְדִידִי אָרְכוּ נְדוּדָיו 

ת אֲהוּבָה  שׁוּבִי אֵלַי, אַתְּ בַּ
תוּבָה י זֹאת אוֹת כְּ הִנֵּה עִמִּ

דִית  י פָּ רֵעִי, דּוֹדִי, נַפְשִׁ
ים זֵרִיתָ  ה לִי בֵין עַמִּ עַתָּ

תִי, לְטוֹב זֵרִיתִיךְ אֲיֻמָּ
יך י אַהֲבַת עוֹלָם אֲהַבְתִּ כִּ

לוּ יְהִי כִדְבָרְךָ, יְדִידִי 
וּלְתוֹךְ צִיּוןֹ נְחֵה גְדוּדִי 

יֵין הַטוֹב  ךְ כְּ חִזְקִי רַעְיָה חִכֵּ
וּלְצַרַיִךְ אֶכְרוֹת וְאֶחְטֹב 

רְחָה גַּפְנִי  הֵנֵץ רִמּוןֹ גָּם פָּ

רִי מְגָדָיו  וְיֹאכַל אֶת פְּ
נִי  ב עַל כַּ אֵיךְ יְחִידָה אֵשֵׁ

, וַאֲנִי אָשׁוּבָה  שׁוּבִי אַתְּ
נִי  כָּ ן מִשְׁ תוֹכֵךְ אֶתֵּ י בְּ כִּ

וּלְךָ רַעְיָה אוֹתִי קָנִיתָ 
נִי  וְאֵיךְ תֹּאמַר דוֹד אֲהַבְתָּ

רִיתִיךְ  ה וּלְטוֹב שֵׁ וְלִתְהִלָּ
י יְשׁוּעָתֵךְ אָנִי  מְחִי, כִּ שִׂ

אְסֹף נְדוּדִי  ה מַהֵר תֶּ עַתָּ
נִי  ם אַקְרִיב לָךְ אֶת קָרְבָּ וְשָׁ

עֵךְ רַעֲנָן רָטֹב  י צִיץ יִשְׁ כִּ
לַח לָךְ אֶת סְגָנִי  וְחִישׁ אֶשְׁ

בואי כלה
ר' יוסף חיים )הבן איש חי( בגדאד מאה 19

ה  לָּ ה בּוֹאִי כַּ לָּ בּוֹאִי כַּ

ת חַיִל מַה טּוֹב סַחְרָה  אֵשֶׁ
נִינִים מִכְרָהּ  רָחוֹק מִפְּ

ה  לָּ ה בּוֹאִי כַּ לָּ בּוֹאִי כַּ

לֶחֶם עַצְלוּת לֹא תֹאכַלְנָהּ 
ימִינָהּ  גַּם אֹרֶךְ יָמִים בִּ
ה  לָּ ה בּוֹאִי כַּ לָּ בּוֹאִי כַּ

יְמִינָהּ מְאֹד רוֹמֵמָה 
בִיא לַחְמָהּ  רְחָק תָּ גַּם מִמֶּ

ה  לָּ ה בּוֹאִי כַּ לָּ בּוֹאִי כַּ

ה וּבָרָה וּטְהוֹרָה  זַכָּ
הִיא בְרֹאשׁ הוֹמִיּוֹת 
ה  לָּ ה בּוֹאִי כַּ לָּ בּוֹאִי כַּ

מְעָה  ר חִישׁ נִשְׁ קוֹל מְבַשֵּׂ
עָה  בְּ יתְךָ נִשְׂ טוּב בֵּ חִישׁ בְּ

ה  לָּ ה בּוֹאִי כַּ לָּ בּוֹאִי כַּ

לוּלָה  ה הַכְּ לָּ בּוֹאִי כַּ

יְלָה נֵרָהּ  לַּ ה בַּ לֹא יִכְבֶּ
עְלָהּ  עָרִים בַּ שְּׁ נוֹדַע בַּ

לוּלָה  ה הַכְּ לָּ בּוֹאִי כַּ

תּוֹרַת חֶסֶד עַל לְשׁונָֹהּ 
מֹאלָהּ  שְׂ ר וְכָבוֹד בִּ עֹשֶׁ

לוּלָה  ה הַכְּ לָּ בּוֹאִי כַּ

חָכְמָה  תְחָה בְּ וּפִיהָ פָּ
עְלָהּ  הּ לֵב בַּ טַח בָּ מְאֹד בָּ

לוּלָה  ה הַכְּ לָּ בּוֹאִי כַּ

נִינִים יְקָרָה  ל פְּ מִכָּ
ן קוֹלָהּ  תֵּ וּבָרְחוֹבוֹת תִּ

לוּלָה  ה הַכְּ לָּ בּוֹאִי כַּ

לוֹם וִישׁוּעָה  ר שָׁ יְבַשֵּׂ
עוזֹ חֶדְוָה וְצָהֳלָה  בְּ
לוּלָה  ה הַכְּ לָּ בּוֹאִי כַּ

Yaala Yaala - Oh gracious women Sacred poetry by Rabbi Israel Najara (Safed 16th century).
It is an hymn on the marriage of God, so-called “the dod”, the be-loved and the people of Israel, so-called 
“the ra’aya", the spouse. The ra’aya is referred to here as Ya’ala. It is widely sung among all the various 
Mizrachi communities, in Shabbat, and on the occasion of the birth of a daughter.

Boi Kala - Oh bride Sacred poetry by Rabbi Yosef Haim (Bagdad 19th century) made for the Feast of 
Shavu'oth, that celebrate the gift of the Thora. The poet praises the Thora, so-called "Kala", the bride and 
"Eshet Hayil", the woman of valour.



אערוך מהלל ניבי
ר׳ דוד חסין מרוקו מאה 18

אדיר ונאור   
פיוט סליחות קדום מתוך תפילת מוסף של יום הכיפורים

בּוֹרֵא דּוֹק וָחֶלֶד 

דּוֹבֵר צְדָקוֹת

וְאֵין זוּלָתו

אֵרִית חוֹנֵן שְׁ

מַיִם ב שָׁ יוֹשֵׁ

לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת

בָ גָּ נוֹרָא וְנִשְׂ

עוֹנֶה עֲשׁוּקִים

רָב כֹּח צוֹעֶה בְּ

רַחוּם וְחַנּוּן

מִימִים תּוֹמֵךְ תְּ

מוֹךָ  מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

מוֹךָֹ מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

מוֹךַָ מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

מוֹךָ מִי אֵל כָּ

יר וְנָאוֹר אַדִּ

גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת

לְבוּשׁוֹ הָדוּר בִּ

רִית זוֹכֵר הַבְּ

טְהוֹר עֵינַיִם

כּוֹבֵשׁ עֲוֹנוֹת

מֶלֶךְ מְלָכִיםָ

סוֹמֵךְ נוֹפְלִיםָ

ילַ פּוֹדֶה וּמַצִּ

קָרוֹב לְקוֹרְאָיו

חָקִים שׁוֹכֵן שְׁ

לִפְנֵי אֱלהֵֹי אָבִי 

אֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא 

רוןֹ  לֶת הַשָּׁ חֲבַצֶּ

י  גַּבִּ רֵת צוּר מִשְׂ מְשָׁ

ן אֶמְצָאֵהוּ  מִי יִתֵּ

י  נַבִּ עַד אֶשְׁ קִיף בְּ יַשְׁ

ר צִיּוןֹ עִירִי  וִיבַשֵּׂ

בִי מֵעָפָר קוּמִי שְׁ

יב צוּרִי גּואֲֹלִי  יַקְשִׁ

מָתִי בִי  בְכָל עודֹ נִשְׁ

אֶעֱרךְֹ מַהֲלַל נִיבִי 

ת לְבָבִי  לִכְבודֹ חֶמְדַּ

רוּן  ישֻׁ נָטַע הָאֵל בִּ

אִישׁ מִגֶּזַע אַהֲרןֹ 

י תַמִיד אִוִיתִיהוּ נַפְשִׁ

יתִי אֶרְאֵהוּ  תַח בֵּ פֶּ

זָכוּר לְטובֹ יָאִיר נֵרִי 

וְיאֹמַר הִתְנַעֲרִי

קולֹ זִמְרַת מַהֲלָלִי 

וְלאֹ דּוּמִיָּה לִי 

Eeroh Mahalal Nibi - praise to Prophet Eli Sacred poetry by the great 18th century Moroccan 
poet Rabbi David Hassin. It describes some of Prophet Eli’s epics and is traditionally sung at 
circumcision ceremonies among the Sephardic communities.

Adir ve Nahor - Oh terrible and Powerful Antic Selihot Sacred Poetry from Yom Kippur 
Mussaf prayer that praise God.



ואמרתם כה לחי
ר' יוסף חיים )הבן איש חי( בגדאד מאה 19

ם כֹּה לֶחָי  וַאֲמַרְתֶּ

אִישׁ אֱלֹהִים קָדוֹשׁ הוּא 
יהוּ  יל פִּ כִּ לֵב חָכָם יַשְׂ

תוֹךְ מְעָרָה  א בְּ הֻחְבָּ
ם לָמַד סִתְרֵי תוֹרָה  שָׁ

ם נִבְרָא מַעְיָן לו וְשָׁ
מַה טוֹב חֶלְקוֹ וְחֶבְלוֹ 

יק יְסוֹד עוֹלָם  צַדִּ
יָכוֹל לִפְטוֹר הָעוֹלָם

ר יוֹחַאי  מְעוֹן בַּ י שִׁ רַבִּ

רֵי עַיִן רָאַתְהוּ  אַשְׁ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

זֵרָה  נֵי הַגְּ מִפְּ
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

וְחָרוּב לְמַאֲכָלוֹ 
ר יוֹחַאי  אֲדוֹנֵנוּ בַּ

עֱלָם  ה מִדְרַשׁ הַנֶּ לָּ גִּ
ר יוֹחַאי אֲדוֹנֵנוּ בַּ

Vaamartem ko lehai - Hymn to Rabbi Shimon Bar Yohai Sacred poetry by Rabbi Yosef Haim 
(Bagdad, 19th century), about Rabi Shimon Bar Yochai attributed with the authorship of the 
Zohar, the chief work of Kabbalah. It describes some of his epics.

תיקון הגשם
מתוך תפילה לגשם במוסף של שמיני עצרת

Tikun Hageshem - Prayer for the rain (Shemini Atseret Mussaf prayer) This prayer at the 
end of the festival of Sukkot express the natural anxiety felt in Israel for the seasonal rain, the 
absence of which means famine, thirst, and disease. We ask God to bring us the rain with it’s 
blessings.

מֵי אורה גִשְׁ בְּ

מֵי ברכה גִשְׁ בְּ

מֵי גילה גִשְׁ בְּ

מֵי דיצה גִשְׁ בְּ

מֵי הוד גִשְׁ בְּ

מֵי וועד טוב גִשְׁ בְּ

מֵי זמרה גִשְׁ בְּ

מֵי חיים גִשְׁ בְּ

תאיר אדמה

תברך אדמה

תגיל אדמה

תדשן אדמה

תהדר אדמה

תוועד אדמה

תזמר אדמה

תחייה אדמה

אלוהינו ואלוהי אבותינו

אנא הורידם לאורה, לברכה, 
לגילה, לדיצה, להוד, 

לוועד טוב, לזמרה, לחיים טובים, 
לטובה, לישועה, לכלכלה.



أبَوُناَ فِي السَمَاء، نحُِبكَُ دَائِمًا،
نحُِبكَُ أبَوُناَ

أمُُ الأوَْلادِ فرَْحَانةَ، قاَلَ المَلِكُ داوُد
فرَْحَانةَ

ل مَا خَلقََ اللهُ، السَمَاوَاتِ  وَالأرَضَ أوََّ

أبَوُناَ…

شَاءَ اللهُ أنَْ يكَُونَ نوُرٌ فِكَان نوُر
فلِمّا عَلِم اللهُ أنَ النُّور جَيد

أبَوُناَ فِي السَمَاء، نحُِبكَُ دَائِمًا،
نحُِبكَُ أبَوُناَ

أبَوُناَ فِي السَمَاء

Our father in the sky - Abuna fi Sama Lyrics by Sarah Elhiani - Based on Thora’s episodes in 
the translation to arabic from rabbenu Saadia Gaon (Egypt and Irak 9th century) and that tells 
about the creation of the world.

אבונה פי סמא מילים: שרה אלחיאני | מבוסס על פרקי תנ״ך בתרגום לערבית של רבינו סעדיה גאון זצ״ל 
)מצרים ובבל המאה ה-9(.



Ben-Adam - Alé - Fils de l’homme, élèves-toi Poème liturgique du Rav Kook (Israël, XX ème 
siècle). « Fils de l’homme, élève-toi, car tu as en toi une grande force, tu as 
des ailes d’âme, les ailes d’un grand aigle, ne les renie pas, de peur qu’elles ne te retiennent. 
Revendique-les, fils de l’homme, et tu les trouveras en toi immédiatement à ta portée ».

Al Ahavatekha - A ton Amour Poème liturgique de Yehuda Halevi (Espagne, XII ème siècle) 
et qui parle de son amour pour le Chabbat, sa “bien-aimée”, dont il se languit tous les jours de 
la semaine, jusqu’à ce qu’elle daigne se dévoiler à lui.

Ya'ala Ya'ala - Ô femme gracieuse Hymne du grand poète Israël Najara (Safed, XVI ème siècle) 
célèbrant le mariage entre Dieu nommé « Dod », le bien-aimé et le peuple d’Israël, nommé « la 
Ra'aya », la bien-aimée. Celle-ci est aussi appelée ici Ya’ala, la biche. Ce poème est souvent chanté 
dans de nombreuses communautés séfarades à l’occasion du Chabbat ou de la naissance d’une fille.

Bo-i Kala - Ô mariée Poème liturgique de Rabbi Yossef Hayim (Bagdad, XIX ème siècle), écrit à 
l’occasion de la fête de Chavouot qui célèbre le don de la Thora. Le poète loue la Thora appelée "la 
mariée" ou "Echet Hail", la femme valeureuse.

Eeroch Mahalal Nibi - Éloge du prophète Élie Chant liturgique du grand poète marocain Rabbi 
David Hassin (XVIII ème siècle), relatant les épopées du prophète Eli, chanté à l’occasion des 
circoncisions dans les communautés séfarades.

Adir ve Naor - Ô terrible et puissant Antique poème liturgique chanté au cours des Seli’hot et 
de l’office de Moussaf de Yom Kippour et qui loue Dieu.

Tikun haGuéchem - La prière pour la pluie (Office de Moussaf de Chemini Atseret). Cette 
prière de la fin de la fête des cabanes, exprime l’anxiété éprouvée en Israël par rapport aux 
pluies saisonnières dont l’absence signifierait famine, soif et maladie. Elle demande à Dieu 
d’amener la pluie avec ses bénédictions.

Ta lumière nous inonde
C’est toi le roi du monde, 
Même si on n'te voit pas
Même si on n'te voit pas,
Toi, toi, toi, ah, ah
Toi, toi, toi, ah, ah

Quand on part sur les chemins
Tu traces nos destins
Même si on ne le sait pas
Même si on ne le sait pas, 
Toi, toi, toi, ah, ah
Toi, toi, toi, ah, ah

Quand on cherche du travail
Tu nous mets sur les rails
Même si on n'le croit pas
Même si on n'le croit pas
Toi, toi, toi, ah, ah
Toi, toi, toi, ah, ah

Quand notre âme cherche sa sœur
Tu réunis nos cœurs,
Même si on l'oublie parfois
Oui on l'oublie parfois,
Toi, toi, toi, ah, ah
Toi, toi, toi, ah, ah

S’il nous manque quelque chose
Pour ajuster nos pas 
C'est d'être plus proche de toi 
C'est d'être plus proche de toi
Toi, toi, toi, ah, ah
Toi, toi, toi, ah, ah
Toi, toi, toi, ah, ah
Toi, toi, toi, ah, ah

Toi, toi, toi

אתה אתה אתה | מילים: שרה אלחיאני ופטריסיה כהן - טקסט על אמונה של אדם המביט ומודה לשמיים, 
בפשטות, ובשמחה נאיבית.

Toi, toi, toi (Oh you) Lyrics: Sarah Elhiani ,Patricia Cohen | Text about the Emuna (faith) of 
someone that looks up to the sky and is so very thankful in a most simple and happily naive way.

Va amartem ko Léhay - Louange de Rabbi Shimon Bar Yohai Poème liturgique de Rabbi 
Yossef Hayim (Bagdad, XIX ème siècle) en l’honneur de Rabbi Shimon Bar Yohaï, l’auteur, 
selon la tradition, du Zohar, ouvrage fondamental de la Kabbale, et relatant ses épopées.

Abouna Fi Sama - Notre père céleste Paroles: Sarah Elhiani. Y sont repris des versets de la 
Génèse traduits en arabe par Saadia Gaon (Egypte et Irak IX ème siècle) et qui relatent la création 
du monde.
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לחנים לכל השירים: שרה אלחיאני
Music by Sarah Elhiani

עיבודים והפקה מוסיקאלית: יאיר דלאל
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הקלטות ומיקסים: ע״י ניצן פרי באולפן בגבעת ישעיהו
Recorded and mixed by Nitzan Peri at Givat Yeshayahu’s studio

Mastered by Bob Katz at Digital Domain, Orlando, Florida, USA
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מקהלת נשים- עדי ארנון: שירה | מירב והב: שירה | עינב  דהרי: שירה

דניאל זמיר: סקסופון סופרן )אדיר ונאור, תיקון הגשם(
)Toi toi toi ,אבטה בריהון: סקסופון סופרן ושירה )בן אדם

)Toi toi toi -גלעד חזן: עוד )פרט ל
)Toi toi toi( עוד ,)יאיר דלאל: כינור )יעלה יעלה, בואי כלה, אדיר ונאור, ואמרתם כה לחי

אלעד לוי: כינור אנדלוסי )על אהבתך, אערוך מהלל ניבי( 
)Toi toi toi( מקהלת ילדים: יעלה רבקה אלחיאני והילל פרי

Erez Mounk: Percussion | Hagai Bilitzky: Contrabass | Omri Mor: Piano
Itzhak Ventura: Ney | Elad Gabay: Kanun

Women’s choir- Adi Arnon: Vocals | Meirav Wahab: Vocals | Einav Dahari: Vocals
Daniel Zamir: Soprano Saxophone (Adir ve Naor, Tikun haGueshem)

Abate Berihun: Vocals and Soprano Saxophone (Ben Adam, Toi toi toi)
Gilad Hazan: Oud (Except Toi toi toi)

Yair Dalal: Violin (Ya'ala Ya'ala, Boi Kala, Adir ve Naor, Va’amartem Ko Lechay), Oud (Toi toi toi)
Elad Levy: Andalousian Violin (Al Ahavatecha, E’eruch Mahlal Nivi)
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תודות:

איתו  יחד  לעבוד  והכבוד  הזכות  לי  היתה  הנפלאים.  העיבודים  על  דלאל  ליאיר  לב  מקרב  תודה 
על האלבום הזה. תודה לניצן פרי על המסירות והאנרגיות הטובות באולפן לכול אורך הפרויקט. 
לוי.  ואלעד  גבאי  אלעד  יצחק,  דניאל,  עומרי,  אבטה,  חגי,  ארז,  גלעד,  יאיר,  הנגנים:  לכול  תודה 

אתם מוכשרים ביותר, הנגינה שלכם ממלאת אותנו שמחה. 
תודה לזמרות המעולות של המקהלה: עדי, מירב ועינב, וגם לשירה של בתי הקטנה יעלה רבקה 
ושל הילל פרי ומשפחתו. תודה לפטריסיה כהן על השתתפותה בכתיבת השיר toi, toi, toi, לרבות 
היעוץ האמנותי, להדס פל-ירדן על התמיכה בתהליך ההלחנה, לנעמה ברלוביץ ולעטרה סירקיס על 
עזרתן בתחילת הפרויקט, ולחברות בלהקה שניגנו את המוזיקה שלי במהלך השנים: מרינה טושיץ, 

נועה ווקס, אדה אלייב, נועה וזאנה, גל מאסטרו, נועם קריבין, יאיו ויערה בארי. 
למורות לפיתוח קול: מיטל הוכמן, עינת דוראני ואילת חן. 

תודה לרפי לבינסון על התיאום ולזיו רגב על העיצוב ועל הסבלנות אין קץ. 
לאלי קורקוס, לבועז מורד, לדוד סמואל, לזוהר, לריף כהן וליוסי אוחנה מקהילות שרות, על עצותיהם. 

תודה על העזרה בעריכות הטקסט: לבת דודתי קולט בוטנר )צרפתית(, לשרון מלין )עברית(, 
לעומר זכריה )ערבית( ולהיידי גלייט )אנגלית(. 

תודה לרבי שמעון ולישיבת אור הרשב״י על תפילותיהם.
תודה מיוחדת להורי ולבעלי היקר גבריאל שבלעדיהם אלבום זה לא היה יוצא לאור, 

למשפחה אלחיאני ושלם, וכמובן לילדיי האהובים בניהו ויעלה. לכם אני מקדישה אלבום זה.
ומעל הכל, תודה לבורא עולם.

Je remercie spécialement mon père André Chalem et ma mère Marie-Christine
Questerbert pour leur amour sans fin et leur participation.

Chers parents, cet album vous est dédié.
Merci à mon frère Philippe et ma soeur Carole, à la famille et à mes amis pour leur soutien.


